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     ترجمة الطو�ونيميا ا�جزائر�ةالتوط�ن والتغر�ب �� 

Domestication and Foreignization  in the translation of Algerian Toponymy 

 ـــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 الم�خص  

��دف الدراســـــــــــــة إ�� �ســـــــــــــليط الضـــــــــــــوء ع�� الأســـــــــــــماء المواقعية باعتبارها عناصـــــــــــــر ثقافية تحمل �� طيا��ا  �عدا ثقافيا        

وتار�خيـا، وقد تنـاولنـا الطو�ونيميـا ا�جزائر�ة حيـث ترتبط أســـــــــــــمـاء الأماكن �� ا�جزائر ارتبـاطا وثيقـا با�حقبـات التـار�خيـة ال�ي  

تار�خها، من خلال أســـماء منحوها للمناطق ال�ي عمروا ��ا.كما تتم�� �عدم الاســـتقرار فقد مرت ��ا منذ �شـــأ��ا وع�� مراحل  

يحمل الم�ان الواحد عدة �ســــــــميات مختلفة ناتجة عن الاســــــــتعمار و التحرر. لا تخلو ترجمة أســــــــماء الأماكن من صــــــــعو�ات  

�ســــــهيل فهمها واســــــتيعا��ا من قبل المتلقي. لذلك   �عرقل عمل الم��جم �� إيجاد الم�ا�� الأ�ســــــب �� اللغة المنقول إل��ا، ��دف

�ســ�� إ�� إبراز الدور الذي تلعبھ ال��جمة �� مجال التار�خ ل�حفاظ ع�� الطو�ونيميا أثناء نقلها إ�� اللغة العر�ية، من خلال 

عيـة �� أغل��ـا  إ��  تنـاول مجموعـة من الأمثلـة  وتحـديـد أ�ســــــــــــــب تقنيـة �� ترجم��ـا.وقـد أظهرت النتـائج أن نقـل الأســـــــــــــمـاء المواق

 .اللغة العر�ية  ينحصر ب�ن النقحرة والتكييف

 تقنيات ال��جمة ، التغر�ب، التوط�ن، الطو�ونيميا، النص التار��� ال�لمات المفتاحية: 

Abstract:  
The purpose of this study is to elucidate place names as cultural elements with cultural 
and historical dimensions. We discussed Algerian place names, which are closely related 
to the historical periods that Algeria has experienced since its founding and throughout 
its history. It is also characterized by instability, as a place may have several different 
names due to colonialism and liberation. We would also like to highlight the role that 
translations in the historical field play in preserving place names, by examining a set of 
examples of their transfer to Arabic while maintaining the most appropriate translation 
techniques. The results show that the transfer of place names into Arabic occurs in most 
cases along the axis of domestication and foreignization. 
Keywords: Historical text; typology; localization; Westernization; translation 
techniques 
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 مقـدمـــة
فهنـاك مـدن بطو�ونيمـا��ـا الرومـانيـة أو الأمـازيغيـة ال�ي �عود إ��    ،يتنوع تـار�خ المـدن وفق ا�حضــــــــــــــارات ال�ي م����ـا   

�ســـ�ى باســـم �ـــخصـــية أســـســـت تلك المدينة أو أقامت ف��ا كما    الأزمنة والعصـــور ع�� مر  مدن وهناكتار�خ قديم جدا.

ولنا الكث�� من المدن لا ندري معا�ي أســــــــــما��ا.   ،تحمل مدن أخرى صــــــــــفات تتم�� ��ا فيشــــــــــتق الاســــــــــم من تلك الصــــــــــفة

وهناك أمكنة خلدت بطولات  حققها ا�جاهدون و الشــهداء و خلدها الشــعراء و �ــجل��ا كتابات جزائر�ة أثناء تصــو�ر 

ــاءات الزمان و الم�ان، كمنطقة الأوراس الشـــاســـعة ال�ي خلد��ا أحداث  ال بطولات بال�لمات و تفصـــيل الأحداث �� فضـ

زاو�ة    �� ا�جزائر فع�� سبيل المثال لا ا�حصرباسم و�� صا�ح    ما �س�ىالثورة التحر�ر�ة .كما  نجد العديد من الأماكن  

"ســــاحة أول نوفم��". و�ذا رجعنا إ�� دلالات ومعا�ي الأســــماء ال�ي   عنابة، و�ما باســــم ذكرى بطولية مثل�ســــيدي براهيم  

تحملها المدن ا�جزائر�ة، نجد �عضــــــــــها �عود إ�� أصــــــــــول أمازيغية، و�عضــــــــــها الآخر إ�� العهد الروما�ي، وأخرى إ�� العهد 

إيجـاد الم�ـا��   الإســـــــــــــلامي. لـذلـك فـإن ترجمـة أســـــــــــــمـاء الأمـاكن لا تخلو من الصـــــــــــــعو�ـات ال�ي قـد �عرقـل عمـل الم��جم ��

 .�� اللغة المنقول إل��اوالأسهل ع�� الفهم الأ�سب 

إل�� ي�جأ  ال�ي  التقنيات   �� ما  التا��:  التساؤل  نطرح  تقدم  ما  ضوء  الأسماء    ا��  ترجمة  مع  �عاملھ  أثناء  الم��جم 

باعتباره الأرضية ا�خصبة   المواقعية من اللغة الفر�سية إ�� اللغة العر�ية ؟ سنتطرق �� البداية  إ�� النص التار��� 

  �� �جموعة من الأسماء المواقعية والعلاقة ال�ي تر�طهما، ثم سنعرج ع�� مفهوم المواقعية وفروعها. �� الأخ�� سنتطرق إ

 SAux origines dela Berberie/Massinissa  من كتاب   واخ��نا  الأسماء المواقعية ا�جزائر�ةتحليل �عض  
ou les débuts de l’Histoire  العر�ي عقون  ترجمة�امبس"  "قابر�ال لل�اتب الفر���ي. 

 
 النص التار��� والطو�ونيميا  -�

 مفهوم النص التار��� .1.2
النص التار��� بأنھ �ل مصدر للإخبار يتمكن فكر المؤرخ من  Henri Marouهن�ي مارو �عرف المؤرخ الفر���ي       

خلالھ من استخلاص ��يء ما من أصل معرفة الما��ي البشري، و�نظر إليھ من زاو�ة المسألة المطروحة ، و�التا�� فهو 

�ع�� عن نتاج فكري أصيل شاهد ع�� ف��ة من ف��ات ما�ىي وثيقة مكتو�ة �ساعد ع�� قراءة الظروف التار�خية ال�ي  

  1Gالبشر�ة
 علاقة النص التار��� بالطو�ونيميا  .2.2

من المعارك، و المظاهرات   جسدت العديدالنصوص التار�خية ��ج بالأسماء المواقعية موضوع دراستنا حيث   ��ج      

ما تحملھ ب�ن  أهمي��ا ��تكمن    و،  بإش�الية نقل البعد الثقا��ترجمة الأسماء المواقعية ت  ترتبط  وأحداث أخرى.كما  

 والإقدام ع�� ترجم��ا ي��ي الثقافات ع�� اختلافها. ،ثناياها من مع�ى مرج�� وتأو�ل

 
1 Henri-Irénée, Marrou.De la connaissance historique, éditions du Seuil, Paris ; 1954, p.73. 
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علاقة ب�جرة الشعوب، وغزو الأقاليم، والاستعمار والاستقلال  ولها    ،  كما �عد أسماء الأماكن شاهدا ع�� ماض��ا     

الس�ان،وتنقلهم والتنوع والتنظيم وتطبيق القوان�ن ا�جديدة.فهناك أسماء أماكن تنت�ي إ��   �تحركم�� و ومراحل التع

بحثا تار�خيا.كما �ش�� دراسة المواقعية تار�خيا إ�� تلك العلاقة الموجودة    ��الغات أجنبية يتطلب تحديد أصلها و انتما

ر�ات الشعوب القديمة، و�� وسيلة تنكشف من خلالها مختلف ب�ن اسم الم�ان وكيانھ �� التار�خ ف�ي تطلعنا ع�� ح

المظاهر �� الما�ىي،فغالبا ما ي�ون اسم الم�ان شاهدا ع�� حياة جماعة ما تحمل رسالة ثقافية.بالإضافة إ�� أن اسم 

 .الم�ان يفتح  أيضا لنا أبواب تار�خ الم�ان وعلاقتھ مع من عاشوا فيھ والذين هيئوه وأسسوه ومنحوه اسما

�G وفروعها الطو�ونيميا 
� G�.  الطو�ونيما  م مفهو 

و���جم هذا العلم اسم".و�ع�ي "  أونوما""، و "م�انو�ع�ي"  طبو"الطو�ونيميا مصط�ح إغر�قي مركب من لفظ�ن "   

اقعية" أو "لم�انية" أو "الطو�ونيميا إ�� "ا من فروع الأنوماستيكية ال�ي تلعب   ا" �� اللغة العر�ية.كما �عد فرع علم المو

ما م�ان  �سمية  أصل  ع��  التعرف  هو  الطو�ونيمية  الدراسة  من  الغرض  الأعلام.إن  أسماء  دراسة   �� فبدون  ; دورا 

التسمية  ي�ون الإ�سان مضطرا �� �ل مرة إ�� وصف الم�ان بم��اتھ والطا�ع الغالب عليھ.وت�ون هذه التسمية مرتبطة 

النبات أو ا�حيوان الذي يك�� تواجده بذلك الم�ان، و�ما مع �سميات تر�ط   لنوعفية الم�ان، و�ما  أساسا إما  مع جغرا

 2.هم إ�� ذلك الم�اناؤ اسم تمن قبائل أو عائلات أو ح�ى أسماء لأولياء صا�ح�ن انتقل االشعوب بأراض��

 �الآ�ي:وعلوم اللغة �جون ديبوا  جاء �عر�فها �� قاموس اللسانيات    

  « La toponymie est l’étude de l’origine des noms de lieux, de leurs rapports avec la langue 
du pays, les langues d’autres pays ou des langues disparues. La matière est généralement 
divisée selon la géographie »il existe des spécialistes des noms de fleuves « hydronymie’, 
des noms de montagnes « oronymie », des spécialistes aussi pour telle ou telle région 
déterminée3 ». 

 

 4فروع الطو�ونيميا.2.3

 فروع و�� التا��:نظرًا لتنوع الأماكن، ينقسم مجال الأسماء ا�جغرافية إ�� عدة    

  Hydronymeالهيدرونيم.1.2.3
ال�ي �ع�ي الاسم.إذا ف�ي    Onimaأو  Onymeبمع�ى الماء و  Huderالمقتبسة من ال�لمة الإغر�قية   Hydroمركب من        

��ر مثل:  المياه  أسماء  الذهب-منبع-وادي-ب�� -تدرس  ع�ن  المثل:  سبيل  ع��  غ��ها.لدينا  و   Ain D’heb  ، El حمام 

Abiyer .الأبيار 

 
2 Atoui Brahim, Toponymie et espaces en Algérie, Institut de cartographie Alger, 2005, p.30 . 

3 Jean Dubois, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 1994, p.485. 
الإيتيمولوجية لأسماء  الأماكن المأهولة، مقار�ة لغو�ة تطور�ة(منطقة تلمسان أنموذجا)  ينظر: فاطمة الزهراء نجراوي، الدراسة  4

 .2017/2018أطروحة لنيل شهادة الدكتوراه، جامعة تلمسان
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2.2.3GالأورونيمHoronyme  
و�ع�ي جبل ، و�ختص هذا الصنف بدراسة أسماء الأماكن ال�ي لها علاقة بالتضاريس   Orosمن المركب الإغر�قي       

المثال: سبيل  ع��  وغ��ها.لدينا  تل،  هضبة،  جبل،  الم��ان Draa El Mizane مثل:  جبل Djbel Djurdjura ،ذراع 

 أطلس �حراوي. Atlas saharien جرجرة،

 Hagiotoponyme.الأجيوتو�ونيم3.2.3

الأماكن ال�ي لها علاقة و��  و�ع�ي (و��) أو (قد�س)    Hogiosلفظ مركب من  الإغر�قية  Hogionymeأو الأجيونيم       

المثال:   سبيل  ع��  بالأن��بولوجيا.لدينا  علاقة  ولها  والقدسي�ن،  الصا�ح�ن   Sidi Boumediène, Sidi Elبالأولياء 

Haloui, Sidi khelifa Sidi Embarak, Lalla Setti, sidi el Hadj. 

4.2.3GالإثيونيمEthnonyme 
 و�� �سمية أسماء الأعلام ال�ي تخص الإثنية أو العرق �أسماء القبائل وغ��ها.     

 Odonyme.الأودونيم5.2.3

و�ع�ي( الطر�ق) و�ختص هذا الصنف بدراسة  أسماء الطرقات والشوارع والدروب.لدينا    Odosمن المركب الإغر�قي        

 شارع باريس بتلمسان. rue de Paris ع�� سبيل المثال:

 �� ال��جمة Etrangéitéو التغر�ب Domestication.إس��اتيجيتا التوط�ن4

مصط���       المقابلان    5التغر�ب  والتوط�ن  إن  فينو�يهما  لور�س  المعروف  ال��ج�ي  الباحث  لمصط���    المتداولان 

.والتوط�ن باختصار هو عملية حجب    لل��جمة ا�حرفية و ال��جمة ا�حرةي�ن  كقر�بان من التقسيم�ن الكلاس   ،وهما

ل�ل ما هو أجن�ي وغر�ب �� الثقافة الأصل، واستبدالھ، بما هو مألوف ومتداول �� الثقافة المستقبلة، و�� بذلك تقلل  

من الفروق الثقافية ب�ن اللغت�ن، وتجعل ال��جمة تبدو كنص أص��، أما التغر�ب فهو ترجمة النص ع�� أساس هذه  

  .، يحافظ ع�� نكهة النص الأجن�ي ومكنوناتھ لغاية الإخبار الثقا�� والامتثال لمبدأ الأمانة ال��جميةالفروق الثقافية

 .تقنيات ال��جمة ب�ن التوط�ن والتغر�ب  5

و��    traduction obliqueالإجراءات ال��جمية ال�ي تبجل ال��جمة ا�حرة(غ�� المباشرة)ال��جمة التوطينية  �شمل  6   

 �الآ�ي:

        Equivalenceالت�افؤ  

 Modulationالتطويع 

        Adaptationالتكييف 

 
5 Lawrence Venuti. The translator’s Invisibility: a history of translation, London and New York, 

Routledge, 1995 . 
، و   traduction directe ou littérale "فيناي" و "دار�ل�ي" سبع طرائق ، و يمكن تقسيمها إ�� نوع�ن ، ترجمة مباشرة أو حرفية يق��ح 6

 traduction oblique . و ملتو�ة ترجمة غ�� مباشرة أ
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 و��: Traduction directeالإجراءات ال��جمية ال�ي تبجل ال��جمةالمباشرة ال��جمة التغر�بيةو�شمل 

              Empruntالاق��اض

 7Translitérationالنقل ا�حر��/1النقحرة

               Calqueالن�خ

 Traduction littéraleال��جمة ا�حرفية

 Explicitationالتصر�ح

 .الأمثلة ا�ختارة 6

 المثال الأول   

 النص الأصل 

    C’est à la même expansion commerciale de l’Espagne qu’il faut imputer les rares armes 
en cuivre ou en bronze découvertes en Oranie et, plus à l’Est jusque dans la région d’Alger ; 
mais alors qu’en Oranie ces armes ont été trouvées à l’intérieur des terres (Lamoricière, 
Waldeck-Rousseau  ). 

 النص الهدف 

...و�نب�� أن �عزى قلة الأس�حة النحاسية و ال��ونز�ة المكتشفة �� الناحية الوهرانية وم��ا إ��  منطقة ا�جزائر العاصمة 

إ�� المناطق الداخلية لأن   -وا�حالة هذه–إ��  محدودية التجارة الإسبانية بالناحية، و لكن كيف وصلت تلك الأس�حة  

 .Rousseau-Waldeekو سيدي حس�يLamoncière اولاد ميمون ما اكتشف م��ا استخرج من  

   التحليل

المواق��   الاسم  صنف  Lamoricièreينسب  تحت  تنطوي  ال�ي  الأماكن  أسماء  صنف  تحت  يندرج  الذي 

،حيث س�ي الم�ان ع�� اسمھ خلال ف��ة LouisJuchaut de Lamoricièreإ�� ا�جن�ال الفر��ىي  Odonymeالأدونيم

نحاسية. �جأ الم��جم   الفر��ىي با�جزائر، وقد جاء �� السياق ع�� أنھ م�ان تم العثور فيھ ع�� أس�حةتواجد الاستعمار  

تقنية   خلال  من  ترجمتھ  توط�ن  ب��جمة     التكييفإ��  قام  ميمون "lamoricièreحيث  �عد بأولاد  ا�حا��  "الاسم 

 الاستقلال لهذه البلدية التا�عة لولاية تلمسان. 
 المثال الثا�ي 

 النص المصدر

 
  العر�ية  اللغة إ�� المصط�ح  هذا ترجمة  وعند أخرى. لغة  بحروف ما  لغة حروف تمثيل ع��  ” transliteration ”  الإنجل��ي  المصط�ح  يدل  7

قة حدود  ��  إلا العر�ي  ال��اث ��  �عرف  لم العملية هذه   لأن كب��؛ اختلاف حدث ا، ضيِّ   دلال��ا  �� المعاصرون الم��جمون  اج��د ثم ومن جد�

  ��  ”  ا�حر��   “النقل  من   واحدة  �لمة   بنحت   اللغو��ن   �عض  قام  وقد   ا�حر��”،  لنقلو”ا  “،   ا�حر��  و”الن�خ   “،   الكتا�ي  “النقل  ب�ن  ما

قْحرة”، ة،   الأوساط  ��   كب��   جدل   حولھ  دار  طر�ف   نحت   وهو   “النَّ   أراد   بينما   “التحرف”،   أو  “الإحراف”  مصط�ح  �عضهم  واق��ح  اللغو�َّ

�ن  �عض   الموسو��  الم�جم  الشامي:  محمد  (أحمد  العملية.  هذه  ع��  ةللدلال   الفق�ي  ال��اث  من  “المناقلة”  مصط�ح  استعارة  اللغوّ�ِ

 ).945 ص  والمعلومات،   المكتبات لمصط�حات
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    Les documents archéologiques et épigraphiques concernant Massinissa sont encore 
plus pauvres et plus rares. Le grand roi berbère n’a laissé que peu de traces matérielles ; 
on n’est même pas sur de connaitre son tombeau. On admet, sans véritable preuve, que 
la Soumaâ el khroub fut sa dernière demeure . 

 النص الهدف 

الوثائق الأثر�ة و النقوشية المتعلقة بماسينيسا نادرة و فق��ة، اذ لم ي��ك الملك ال��بري إلا القليل من الآثار المادية :  

 صومعة ا�خروب غ�� متأكدين ح�ى من م�ان دفنھ ، وقد أ��� من المقبول و لكن من دون دليل حقيقي أن    إننا  بل  

 �� مثواه الأخ��. 

   التحليل

الدينية(الأجيوتو�ونيم        الأماكن  أسماء  تحت  المواق��  الاسم  هدا  من  )،Hagiotoponymeيندرج  يت�ح  ما  وهذا 

وذكر Massinissaخلال السياق الذي جاء فيھ  حيث يتحدث ال�اتب �ومبس عن م�ان دفن الملك الأمازي�� ماسينيسا 

الوثائق الأثر�ة والنقوشية المتعلقة بالملك ال��بري نادرة ما جعل  بأنھ مثواه الأخ�� و لكن من دون دليل حقيقي حيث  

 المؤرخ�ن و الباحث�ن �� هدا ا�جال غ�� متأكدين من م�ان تواجد ق��ه . 

لا وجود لها �� القواميس الفر�سية لأ��ا �� النص الأص�� مق��ضة من العر�ية ، وال��يء    Soumâaفيما يخص �لمة   

علا البناء و    فتع�يف�ي م�ان تواجد الق�� بمدينة قسنطينة .أما �� اللغة العر�ية    (El khroub)نفسھ بالنسبة ل�لمة

 جعل لھ ذروة، وم�ان �عد �خزن ا�حبوب ،و بيت العبادة عند النصارى. 

من   انوعالأضرحة  ، و �عد  الضر�ح المل�ي لماسينيسا�اسم مركب نجدها ترمز إ��    صومعة ا�خروبإذا ما رجعنا إ��  

القبور ال�خمة المبنية ال�ي �انت تقام خصيصا فوق قبور الملوك والطبقات الأرستقراطية ال�ي يتم�� بنا��ا بدرجة 

إ�� أن الق��  بصومعة ا�خروب  عالية من الدقة والفن والزخرفة. ور�ما يرجع أصل التسمية ا�خاص بق�� ماسينيسا  

ا�خروب   �سمية  أما  صومعة،  ش�ل  م�ان فع��  إ��  ذكرنا    نسبة  كما  قسنطينة  بمدينة  ا�خروب  بمنطقة  تواجده 

رمز من رموز الثقافة النوميدية باستخدام الاسم المتداول لضر�ح ماسينيسا حيث (صومعة  سابقا.أبقى ال�اتب ع��  

 mausoléeا�خروب)  تحمل �حنة  ثقافية اعتمد عل��ا الم��جم �� نقلها إ�� العر�ية، رغم وجود �سمية أخرى تتمثل ��  

royale de Massinissa المل�ي لماسينيسا. الضر�حأي 

إ�� اللغة العر�ية ، �� النقحرة ،حيث  Soumaâ el khroubو�ناء ع�� ما سبق فان طر�قة ترجمة الوحدة اللسانية      

لتوجيھ فهم  لكن تبقى دائما إضافة معلومات حولها ضرور�ة  قام الم��جم باس��جاع ال�لمة وتوطي��ا �� النص الهدف.

 القارئ �أن يضع الم��جم ب�ن قوس�ن  �سمية الضر�ح المل�ي لماسينيسا. 

 المثال الثالث 

 النص المصدر
…Plus sûrs sont les renseignements fournis par les poteries antiques trouvées à 

.Brahim)–Gunugu(Gouraya Sidi  
 النص الهدف 

 براهيم). 1سيدي قونوقو(قورايا...والمؤكد هو أن المعلومات المستوحاة من الفخار الأتي�ي الذي ع�� عليھ �� 
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 التحليل

Gouraya :مدينة ساحلية تقع �� غرب ولاية تيبازة ،والاسم ال��بري لهذه المدينة هو   قوراياIyourayene   ومعناهles 

adorateurs de la lune   عاقبت عل��ا عدة حضارات و أخذت عدة �سميات من بي��ا الاسم الذي     عشاق القمرأو�

�� عهد الرومان ، وصولا   Breskاسمها �� عهد الفينيقي�ن و�ان اسمها    Gunuguاستخدمھ المؤلف قابر�ال �امبس    

 . Cap Larrèsإ�� الاستعمار الفر��ىي حيث �ان اسمها 

الذي عاش لف��ة طو�لة �� ا�جزائر ودرس تار�خ شمال إفر�قيا  غابر�ال �امبس  و�ذا ما تمعنا النظر نجد بأن ال�اتب      

وهذا إن دل ع��   ،Gouraya Sidi –Brahimاستخدم الاسم الفينيقي ووضع ب�ن قوس�ن الاسم ا�جديد لهذه المدينة

ھ بصدد ا�حديث عن �ىيء فانھ يدل ع��  �عمقھ �� دراسة التار�خ ا�خاص ��ذه المنطقة ،و نيتھ �� اطلاع القارئ بأن

 مدينة قورايا ا�جزائر�ة. 

لهذا الاسم    Gouraya Sidi -Brahim Gunugu )(أما فيما يخص الطر�قة ال�ي استخدمها  العر�ي عقون �� ترجمتھ     

فنجد بأنھ حافظ ع�� التسمية نفسها حيث وضع الاسم الفينيقي و الاسم ا�جديد للمدينة ب�ن قوس�ن ، باستخدام  

بالنسبة (قونوقو)، و التكييف    Gunuguبالنسبة لاسم    النقحرة صوتيا و حرفيا ، أي أنھ �جأ إ�� تقنيت�ن  النقحرة نقلا 

 (قورايا سيدي براهيم).Gouraya Sidi -Brahim )( للاسم

 

 المثال الرا�ع 

  S م٠ُ ؤـ  ٠ُï ¢[f i [cذº  h ۷cf¢Z  8طZ ٢£zٰ Z ٤£٠َZ¥¿ Z ه�ŸZ ٣[3\ µ ³ق bؤ َ ٪ٌ �n إ ³  f¢Z[مَ] \ه ل
 الأصل  ال��جمة

 Philippeville /Rusicade روسي�اد/سكيكدة 

 Collo شولو /القل 

 Biskra �سكرة 

 Batna باتنة 

 Tiaret تيارت

ثيفاستيس /تبسة  Thevestis/Tebessa 

 Djedjelli/Igigili /Jijel جيجل

C  المدينة لاسم  لمدينة  اRusicadeبالنسبة  القديم  الروما�ي  المسماة  "سكيكدةلاسم  و   "Philippeville    عهد  ��

�سمية فينيقية م�ونة من �لمت�ن "روس" و �ع�ي "راس" و "أ�اد" و�ع�ي "المنارة" ومعناها    روسي�اد"الاستعمار  الفر���ي." 

 ال�امل" رأس المنارة". 

أ��ا مدينة ك�� (شلو   Colloسميت* القديمة، و�ذكر  �� العصور  القديمة    ى )  الدراسات  البنيان حيث ترجع  قديمة 

ألواح بونتغر وردت باسم  Chullu(شولو  أصل �سمي��ا   ا�� مستعمرة    Kollops Magnus) وع��   Coloniaل��تقي 
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Minerva Chullu    إلا أ��ا �عرضت للهدم  (القل)  .كما وجدت ��ا آثار ترجع للروم و�عد لفتح الإسلامي عر�ت إ�� اسم ،

 .  8اسمها فينيقي بو�ي   إنزان بقولھ وليست ميسورة لأن القوط هدموا أسوارها وهذا ما يجعلنا نقول كما أشار الو 

  فيس��ا أو فيسك��ا   ب�ن المؤرخ�ن والباحث�ن : م��م من يرى أن اسمها ينحدر من �لمة  �سكرةاختلفت حقيقة �سمية  *

التجاري"و�� �سمية رومانية �ع�ي " المقر  الذي أهلها أن ت�ون منطقة عبور و  ا�حطة أو  وذلك لموقعها الإس��اتي�� 

  و�� �لمة رومانية �ع�ي (أدبيستام)التقاء ب�ن الشمال و ا�جنوب.ويعتقد آخرون أن أصل التسمية ا�حقيقية لها ��  

انت عليھ  .كما حدد ابن خلدون أن التسمية �عود إ�� التقسيم ا�جغرا�� الذي � �حمام الصا�ح�ن المعد�ي�سبة  المنبع  

و�فصل بي��ما واد  (كرة) والقسم ا�جنو�ي  (�س)المنطقة قديما، فقد �انت مقسمة إ�� قسم�ن القسم الشما�� �س�ى 

  .9سيدي زرزور�س�ى باسم الو�� الصا�ح المدفون فيھ إ�� حد الآن 

�� العهد الفر���ي   باتنة)�سمية () �� كث�� من كت��م ، و أطلقت عل��ا  باتنةذكر الكث�� من المؤرخ�ن والرحالة اسم (*

و�ختلف �� نطقها �� المتغ��ات    لامب�� ا�جديدة)، م، �عد أن �انت تحمل اسم (1849جوان    20بمرسوم إم��اطوري ��  

  هباتنت)/(طباتنت)/(بتاثنث)،المازيغية من (

وذلك من خلال  (بات، هنا)،ا احتمالات عدة: أولها: جاءت من ال�لمة العر�ية �فقد وردت ف� باتنة)أما مع�ى �لمة (      

سرد قصة متداولة : مفادها أن"�عض الأ�خاص باتوا �� ذلك الم�ان وح�ن داهمهم جنود الاحتلال الفر���ي سألوهم  

  : باطلة لا    (باتنة)،و�ذلك أطلق ع�� الم�ان اسم  (بتناهنا)عن الم�ان ولك��م لم يفهموا القصد فردوا  وهذه القصة 

المدينة وسماها   أ�شا  الفر���ي هو من  أن الاحتلال  والذي نرجحھ فهو  الثا�ي:  أما الاحتمال  ال�حة،  لها من  أساس 

 بالرموز الأو�� للمعسكر المضاد للإرهاب �� شمال إفر�قيا و�� بذلك �ع�ي: 

B : Bataillant, A : Anti,T : Terroristes,N : Nord, A : Afrique 

ما �ع�ي أن المدينة أخذت �سمي��ا من ا�حروف الأو�� الرامزة لهذا المعسكر.أما الاحتمال الثالث : فتذهب خديجة       

(القعر)  ال�ي �ع�ي  (ايباطن)  ) وجمعها(أبوضبال�لمة المازيغية    (ثباثنث)ساعد إ�� ر�ط  �سميتھ (هباتنت) /(طباتنت)/

و�ع�ي أيضا الأماكن الغضار�ة ال�ي تجتمع ف��ا المياه باعتبارها منخفضا  باعتبارها أرضا منخفضة تحيط ��ا ا�جبال ،  

 ب�ن ا�جبال، لأن الفعل(يبطن) �ع�ي احتوى وامتلأ ، ولا زال متداولا ب�ن الناس إ�� يومنا هذا.

طلق من أقدم المدن �� شمال إفر�قيا وقد تأسست �� القرن الثالث قبل الميلاد، وأ(تبسة)  تذكر �عض المصادر أن  -

)، و�� ��ذا الش�ل (تبسةومع مرور الوقت تم ت�حيفها لتصبح  ،Tévestisتيفاستيس/عل��ا �� العهد الروما�ي اسم 

تحمل عدة دلالات لغو�ة، أولها : ارتباطها بقصة الرضيع الذي تو�� أهلھ �� منطقة (سيدي محمد الشر�ف)، فأرضعتھ 

وال�ي �ع�ي أن�ى الضبع ��  (تيفست)  واستقر ��ا فسماها الناس    أن�ى ضبع سوداء ، لين�ل �عد ذلك إ�� هذه المنطقة 

المتغ�� الشاوي و�رجح هذه الفرضية ا�حجر المنحوت �� أعا�� جبال (أنوال) قرب المنطقة إذ �شبھ إ�� حد قر�ب زوجا 

بنبات   ارتباطها  الضباع.وثان��ا:  المازي��  (النفل)  من  المتغ��   �� البقو   (تيفست)ويس�ى  من  نوع  يد��  وهو  ل 

 
من الفتح الإسلامي  -ب�ن �عر�ب واختفاء الأسماء القديمة-زهرة ميلودي، التحولات الطو�ونيمية لمدن الساحل بالمغرب الأوسطينظر:  8

 .509،ص2021�� للغة العر�ية ، م)، منشورات ا�جلس الأع12ه/6ا�� غاية القرن 
 .284الم�جم الطو�وني�ي ا�جزائري، ا�جلس الأع�� للغة العر�ية، ص 9
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و�س�ى �� الشاو�ة (البسيسة)  وثال��ا : ارتباطها بنوع ال��بة الهشة أو أ�لة شعبية �عرف �� محليتنا  trèfleبالفر�سية

 .  10الذي �ع�ي رطب الدقيق بالز�ت لصنع ا�خ��  (ايبسن)، اشتقت من الفعل  (تا�سيست)

حيث هناك من يرجع اسمها إ�� أصول قبل العصور القديمة    ""جيجيل�سمية مدينة  اختلف الباحثون حول أصل  -

ع�� الرغم من أن    Jijelوأخ��ا    Djidjeli,Djidjel ,Gigelثم الرومانية القديمة وقد تم تخصيص أسماء مختلفة و��:  

 .11�� الفينيقي�ن إ  Igigiliأصل المدينة �عود إ�� بداية التار�خ الذي ينسب تأسيس 

 

    التحليل

��    جسد التغر�ب  .بالنسبة لطر�قة نقل أسماء المدن ا�جزائر�ة  نلاحظ أن الم��جم قام بالمزج ب�ن التوط�ن و التغر�ب     

حيث أ��ا التقنية  الأ�سب �� نقل هذا النوع من   سانت أوجان)ال�ي قابلها ( SaintEugèneنقحرة �عض الأسماء مثل 

من    يجسد التوط�ن باستخدام التسمية ا�جديدةف)  (بولوغ�ن  سم ا�جديد�ان بإم�انھ وضع الا   والأسماء المواقعية،

�� حال �ان الم��جم ير�د أن ي�ون وفيا للنص الأص�� بإم�انھ وضعھ ب�ن قوس�ن ح�ى   خلال استخدام تقنية التكييف.و

ي عرف��ا أسماء  �عد حركة �غي�� الأسماء الفر�سية ال�  سانت أوج�نيز�ل الغموض ع�� القارئ لعلمھ �عدم وجود اسم  

التسمية ال�ي أطلقت ع�� مدينة    phillipevilleو ال��يء نفسھ بالنسبة لمدينة    .المدن ا�جزائر�ة ع�� �امل ال��اب الوط�ي

إ�� استخدام  سكيكدة الم��جم  �جأ  �� سياقھ حيث  ال�اتب  لهذه   �� عهد الاستعمار  وال�ي استخدمها  ا�حا��  الاسم 

التسمية الفينيقية لمدينة سكيكدة قام الم��جم بنقحر��ا إ��     Rusicadeعندما استخدم ال�اتب �سمية  المدينة، لكن  

" ح�ى يتس�ى للقارئ معرفة المدينة �� حال لم يكن سكيكدة).كماوضع ب�ن قوس�ن الاسم ا�حا�� لها "روسي�ادالعر�ية (

 ��ا.لھ ثقافة واسعة �� تار�خ ا�جزائر و ا�حضارات ال�ي �عاقبت عل

  Djidjelli " كما قلنا سابقا فان "جيجلب�لمة "  Djidjelliنلاحظ بان الم��جم قام بتوط�ن ترجمتھ عندما ترجم �لمة "  

لكنھ   ايجي�جي��  التسمية القديمة لمدينة "جيجل و�ان بإم�انھ نقلها نقلا حرفيا و صوتيا باستخدام إجراء النقحرة "

قام  العر�ي عقون ب��جمة    ث حي  التغر�بوهنا لدينا موطن آخر من مواطن  ".جيجلاستخدام "اسم المدينة ا�حا��"  

Chullu(Collo    :المدن : لمسنا النقحرة أيضا �� نقل أسماء كما  شولو(القل).باستخدام النقحرةBiskra(سكرة�)    ،

Batna،(باتنة)  Tiaret(تيارت)  ،Tebessa،(تبسة)  لمدينة الفينيقي  الاسم  نقل  عند    Thevestisتبسة  وأيضا 

   ).(ثفاستيس

 خاتمة

�ش�ل ترجمة أسماء الأماكن ا�جزائر�ة واحدة من العراقيل ال�ي تواجھ الم��جم عند �عاملھ مع النص التار��� الذي        

��ج ��ذه الأسماء، حيث تتصادم مع التفس��ات ا�ختلفة �سبب ا�خلفيات الثقافية والإيديولوجية، خاصة لما يتعلق 

�ان   كما.مة دورا مهما �� نقل الثقافات ال�ي تظهر جليا �� الطو�ونيميا  كما تلعب ال��ج.الأمر بأسماء الأماكن الدينية

 
 .377’ص، الم�جم الطو�وني�ي ا�جزائري، منشورات ا�جلس الأع�� للغة العر�ي  10

11:Vestiges in disappearance,  Samira Bouketta, The Punic Necropolis of Jijel(Algeria) : Voir 
International Journal of human Settlements ,Vol.3,N°3, 2019. 
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يتعلق الأمر بأسماء المدن .و�� موضع   عندماللنقحرة نصيب الأسد �� نقل الأسماء المواقعية ع�� اختلافها  خاصة  

الم��جم التكييف الذي يندرج أيضا تحت إس��اتيجية التوط�ن عن طر�ق مقابلة �عض الأسماء  بما يناس��ا    آخر،وظف 

و تكييفها وفق ثقافة المتلقي ، من خلال استخدام الاسم المتداول للاسم المواق��. وعليھ تدور ترجمة الأسماء المواقعية 

 التوط�ن والتغر�ب.  إس��اتيجي�ير ا�جزائر�ة �� محور دوران التكييف و النقحرة �� اطا

 

 

 من خلال ما توصلنا إليھ نقدم جملة من التوصيات:

   يجب أن   الثقافات، لذاوصل ب�ن  خاصة همزة�عت�� الم��جم بصفة عامة وم��جم النصوص التار��� بصفة

 الأماكن.ي�ون ملما بالعناصر الثقافية ومن بي��ا أسماء 

  ماكن ال�ي لا مقابل لها �� ثقافة اللغة الهدف، يجب عليھ ال�جوء إ�� عند اصطدام الم��جم ببعض أسماء الأ

والاق��اض"  وال�ي من شأ��ا أن �ساعده �� إزالة الغموض، وذلك مع مراعاة   �عض التقنيات مثل "التكييف 

 ا�خلفية الثقافية للنص الأصل، وارتباط اسم الم�ان بحقبة زمنية معينة. 

   مبسط ي�ون مصدرا ل�ل باحث �� مجال ال��جمة،  ا�جزائر�ة ع�� اختلافها �� م�جمجمع أسماء الأماكن

 والتار�خ، وعلم الآثار...ا�خ. 
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 . 2007، 1لبنان،ط-الوحدة العر�ية، المنظمة العر�ية لل��جمة،ب��وت
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